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NACRT KRALJEVSKE UREDBE.../2020 od... O DONOŠENJU STANDARDA KAKVOĆE MASLINOVOG ULJA I ULJA KOMINE MASLINA

Španjolska je glavni svjetski proizvođač te izvoznik maslinovog ulja. Maslinici i maslinovo ulje čine sektor od velikog gospodarskog, društvenog i trgovačkog značaja u našoj zemlji i na međunarodnim tržištima, s potražnjom koja stalno raste. Cilj je ove Kraljevske uredbe ažurirati zakonodavstvo radi prilagodbe trenutačnoj situaciji u sektoru i tehničkom napretku, promičući kakvoću maslinovog ulja kao jednog od temeljnih stupova razvoja ovog sektora.
U Španjolskoj,  se Uredbom 2484/1967 od 21. rujna 1967.o donošenju teksta španjolskog Zakona o hrani razmatraju maslinova ulja u poglavlju XVI. dijelu 2. To je pitanje razrađeno i uređeno na poseban način Kraljevskom uredbom 308/1983 od 25. siječnja 1983. o donošenju tehničko-zdravstvenih propisa o jestivim biljnim uljima.
U Europskoj uniji propisi u području maslinovog ulja i ulja komine maslina usklađeni su Uredbom Komisije (EEZ) br. 2568/1991 od 11. srpnja 1991. o karakteristikama maslinovog ulja i ulja komine maslina te o odgovarajućim metodama analize i Uredbom Europskog parlamenta i Vijeća (EU) br. 1308/2013 od 17. prosinca 2013. o uspostavljanju zajedničke organizacije tržišta poljoprivrednih proizvoda i stavljanju izvan snage uredbi Vijeća (EEZ) br. 922/72, (EEZ) br. 234/79, (EZ) br.1037/2001 i (EZ) br. 1234/2007.

 U njima su utvrđeni nazivi, definicije, fizičko-kemijska i organoleptička svojstva te metode uzorkovanja i analize navedenih proizvoda. 
Nadalje, Provedbenom uredbom Komisije (EU) br. 29/2012 od 13. siječnja 2012. o tržišnim standardima za maslinovo ulje provode se tržišni standardi i postupak upravne suradnje između Komisije i država članica u vezi sa standardima provjere koje se primjenjuju na te proizvode. Tom se uredbom stavlja izvan snage Uredba (EZ) br. 1019/2002 koja se u našoj zemlji provodila dopunskim mjerama s pomoću Kraljevske uredbe 1431/2003 od 21. studenoga 2003. o utvrđivanju određenih tržišnih mjera u sektoru maslinovog ulja i ulja komine maslina.
Navedena Kraljevska uredba 308/1983 od 25. siječnja 1983 izmijenjena je nekoliko puta te osim toga promjena uvjeta proizvodnje i potrošnje u ovih gotovo četiri desetljeća zahtijeva njezinu zamjenu novom posebnom kraljevskom uredbom za maslinovo ulje i ulje komine maslina zbog jedinstvenosti i značaja koji ta proizvodnja ima u našoj zemlji. Vlastiti standard, kojim se odvaja od drugih biljnih ulja, pridonosi prilagodbi na najbolji mogući način sustava proizvodnje i samoprovjere i standarda pakiranja i označivanja europskim propisima i razvoju kriterija i tehničkom napretku. Osim ažuriranja sadržaja, standard se uređuje i pojednostavljuje te se iz njega uklanjaju higijenski i zdravstveni aspekti koji su horizontalno provedeni i usklađeni u propisima Zajednice te se primjenjuju u predmetnom području.
Stoga bi trebalo staviti izvan snage sadržaj dijela 2. poglavlja XVI. španjolskog Zakonika o hrani, koji je donesen Uredbom 2484/1967 od 21. rujna 1967. te osim toga staviti izvan snage navedenu Kraljevsku uredbu 308/1983 od 25. siječnja 1983. u pogledu maslinovog ulja i ulja komine masline. S druge strane, uređivanje ovog područja problematično je zbog normativne neusklađenosti što se rješava povezivanjem odredbi koje se primjenjuju na maslinovo ulje i ulje komine maslina, te je stoga potrebno staviti izvan snage navedene standarde, što će se povoljno odraziti na pravnu sigurnost.

Ovaj standard primjenjuje se na sva maslinova ulja i ulja komine maslina proizvedena i stavljena na tržište u Španjolskoj, ne dovodeći u pitanje provedbu odredbe o uzajamnom priznavanju Europske unije. 

U cilju očuvanja i vrednovanja maslinovog ulja i ulja komine maslina, kao i radi izbjegavanja mogućih prijevara, potrebno je u ovom standardu utvrditi određene obveze gospodarskih subjekata u pogledu postrojenja, nedopuštene prakse, popratnih dokumenata i sljedivosti proizvoda. Te obveze i zabrane moraju se primjenjivati na sve gospodarske subjekte, kojima se smatraju fizičke ili pravne osobe koje sudjeluju u svim fazama proizvodnje i stavljanja na tržište maslinovog ulja i ulja komine maslina, obuhvaćajući time, među ostalim, centre u kojima se kupuju masline, u kojima se prodaju masline, zadruge ili pokretne uljare. 
U skladu s člankom 7.a Uredbe (EEZ) br. 2568/91 i ne dovodeći u pitanje odredbe Uredbe (EZ) br. 178/2002 utvrđuje se obveza održavanja normiranog sustava sljedivosti koji omogućuje lako pronalaženje proizvoda i koji ustraje na njihovoj pravilnoj identifikaciji u svim fazama proizvodnje, prijevoza i stavljanja na tržište ulja koje je predmet standarda.
Sustavom sljedivosti pridonosi se promicanju kakvoće hrane, poboljšanju povjerenja potrošača, razlikovanju proizvoda u pogledu drugih sličnih proizvoda, oživljavanju i unapređivanju tržišta i jamčenju, prema potrebi, selektivnog uklanjanja proizvoda.
Kako bi se gospodarskim subjektima pomoglo u ispunjenju obveza u pogledu standarda, a nadležnim tijelima provjera, potrebno je uvesti računalni sustav koji objedinjuje podatke o kretanju maslinovog ulja i ulja komine maslina. 
U području informacija o hrani, kao i u granicama dopuštenog odstupanja u pogledu provjere stvarnog sadržaja pakiranja primjenjuje se Uredba (EU) br. 1169/2011 Europskog parlamenta i Vijeća od 25. listopada 2011. o informiranju potrošača o hrani, kao i Kraljevska uredba 1801/2008 od 3. studenoga 2008. o utvrđivanju pravila o nominalnim količinama za pakirane proizvode i provjeri njihova stvarnog sadržaja.
U skladu s politikom Europske unije u području održivog razvoja, a osobito u skladu s politikom smanjenja uporabe plastike, u ovom standardu ograničava se uporaba tog materijala za neke proizvode, koji se osim toga mogu činiti donekle oštećenima u određenim oblicima predstavljanja kao što su plastična pakiranja.
Uzimajući u obzir važnost suradnje i partnerstva među javnim upravama, potrebno je utvrditi poseban plan kontrole radi provjere sljedivosti sektora maslinovog ulja i ulja komine maslina, koji mogu provesti tijela nadležna za kontrolu kakvoće i zaštitu od prijevare te koji donosi Koordinacijski odbor za kakvoću hrane. 
S druge strane, u cilju poboljšanja transparentnosti informacija o kontrolama usklađenosti maslinovog ulja koje provode nadležna tijela, Ministarstvo poljoprivrede, ribarstva i hrane sastavlja i objavljuje izvješće u kojem su sadržani rezultati provedenih mjera. 

Ova Kraljevska uredba podliježe postupku predviđenom Direktivom (EU) 2015/1535 Europskog parlamenta i Vijeća od 9. rujna 2015. o utvrđivanju postupka pružanja informacija u području tehničkih propisa i pravila o uslugama informacijskog društva te Kraljevskom uredbom 1337/1999 od 31. srpnja 1999. o uređenju dostavljanja informacija u području tehničkih normi i propisa o uslugama informacijskog društva.
Sadržaj ove Kraljevske uredbe u skladu je s načelima dobre regulative sadržanima u članku 129. Zakona 39/2015 od 1. listopada 2015. o zajedničkom upravnom postupku javnih uprava. Stoga na temelju načela nužnosti i djelotvornosti ovaj je standard opravdan potrebom utvrđivanja primjerenog upravljanja sektorom maslinovog ulja i ulja komine maslina, pri čemu je stavljanje izvan snage Kraljevske uredbe 308/1983 od 25. siječnja 1983. o donošenju tehničko-zdravstvenih propisa o jestivim biljnim uljima u dijelu koji se odnosi na maslinovo ulje i ulje komine masline, i donošenje novog standarda kakvoće, kojim se na poseban način uređuje maslinovo uje i ulje komine masline, najprikladniji oblik da se to postigne. Nadalje, uzeta su u obzir načela učinkovitosti i proporcionalnosti, pri utvrđivanju regulative i ograničenja administrativnih opterećenja na najmanju potrebnu mjeru za postizanje namjeravanih ciljeva. Primjenom načela transparentnosti, osim postupka javnog savjetovanja, kao što je postupak informiranja javnosti, tijekom postupka donošenja ovog propisa provedeno je savjetovanje s autonomnim zajednicama, kao i s tijelima koja predstavljaju predmetne sektore i potrošače te je Međuministarsko povjerenstvo za upravljanje hranom izdalo obvezno izvješće. Naposljetku, Kraljevskom uredbom uzima se u obzir načelo pravne sigurnosti, održavajući povezanost s ostatkom pravnog sustava koji se primjenjuje te ostavljajući gospodarskim subjektima potrebna prijelazna razdoblja za prilagodbu standardu.
Ova se Kraljevska uredba donosi u skladu s odredbama članka 149. stavka 1. točke 13. španjolskog Ustava, kojim se državi daje isključiva nadležnost u području osnova i koordinacije općeg planiranja gospodarske djelatnosti. 
Jednako tako, Zakonom 28/2015 od 30. srpnja, u cilju zaštite kvalitete hrane, uspostavljen je pravni temelj za zaštitu kvalitete hrane utvrđivanjem temeljnih propisa. U njegovoj četvrtoj završnoj odredbi Vladi se daje ovlast donošenja standarda kakvoće prehrambenih proizvoda. Ovim standardima osigurava se i održava kakvoća proizvoda koji se nude na tržištu s obzirom da njihova karakterizacija i kategorizacija olakšavaju potrošaču izbor jer može usporediti i izabrati ono što najviše odgovara njegovu ukusu ili potrebama.
Na temelju navedenog i na prijedlog ministra poljoprivrede, ribarstva i hrane i ministra potrošnje te ministrice industrije, trgovine i turizma, uz suglasnost Državnog vijeća i nakon rasprave Vijeća ministara na njihovu sastanku od………. 





OVIME UTVRĐUJEM SLJEDEĆE:


Članak 1. Predmet.
Predmet je ove Kraljevske uredbe utvrđivanje standarda kakvoće maslinovog ulja i ulja komine maslina. 
Članak 2. Područje primjene
Ovaj standard primjenjuje se na sva maslinova ulja i ulja komine maslina proizvedena i stavljena na tržište u Španjolskoj, ne dovodeći u pitanje odredbu o uzajamnom priznavanju. 
Nadalje, primjenjuje se na gospodarske subjekte koji proizvode ili stavljaju na tržište maslinovo ulje i ulje komine masline u Španjolskoj. 
Članak 3. Nazivi i definicije proizvoda
1. Definicije i nazivi različitih kategorija proizvoda u koje se razvrstavaju maslinovo ulje i ulje komine maslina utvrđeni su u dijelu VIII. Priloga VII. Uredbi (EU) br. 1308/2013 Europskog parlamenta i Vijeća od 17. prosinca 2013. o uspostavljanju zajedničke organizacije tržišta poljoprivrednih proizvoda i stavljanju izvan snage uredbi Vijeća (EEZ) br. 922/72, (EEZ) br. 234/79, (EZ) br. 1037/2001 i (EZ) br. 1234/2007 i u europskim propisima kojima se ona provodi ili zamjenjuje. 
2. Za potrebe ove Kraljevske uredbe, smatra se da:
(a) centar za kupovinu/primitak maslina: objekt koji se bavi kupovinom/primitkom maslina od različitih poljoprivrednika kako bi ih se predalo uljari ili postrojenju za pakiranje, pri čemu se ne vrši prerada plodova. 
(b) Uljara: mlin ili postrojenje u kojem se dobiva djevičansko maslinovo ulje s pomoću mehaničkih ili fizičkih sredstava putem mljevenja maslina, cijelih i sirovih plodova vrste Olea europaea L. 
(c) Pokretna uljara: uljara koja se premješta na lokaciju radi mljevenja maslina, cijelih i sirovih plodovi vrste Olea europaea L., in situ u cilju dobivanja djevičanskog maslinovog ulja te koja nema određenu ili fiksnu lokaciju. 
(d) Punionica ulja: postrojenje ili objekt u kojem se vrši pakiranje maslinovog ulja ili ulja komine maslina namijenjenog za prehranu ljudi.
(e) Rafinerija: postrojenje ili objekt u kojem se vrši rafiniranje maslinovog ulja ili ulja komine maslina namijenjenog za prehranu ljudi.
(f) Ekstrakcijski aparat za kominu: postrojenje ili objekt namijenjen dobivanju putem fizičkih ili kemijskih postupaka sirovih ulja komine maslina od komine. Obuhvaćena su postrojenja koja obavljaju samo djelatnost sušenja mokre masne komine nastale mljevenjem sirovih i cijelih maslina. 
(g) Skladište: objekt u kojem se ne vrši prerada proizvoda te se samo privremeno skladišti među drugim gospodarskim subjektima u sektoru. 
(h) Gospodarski subjekt: fizička ili pravna osoba koja obavlja svoju djelatnost u sektoru i na tržištu maslinovog ulja i ulja komine maslina, obuhvaćajući proizvođače koji dobivaju svoje ulje u rasutom stanju iz uljare te svaka osoba koja kupuje ili dobiva djevičansko ulje u rasutom stanju od uljare. Nadalje, gospodarskim subjektima smatraju se postrojenja za pakiranje i punionice kad upotrebljavaju cijele i sirove neobrađene plodove vrste Olea europaea L za krajnju preradu u ulje.
(i) Gospodarski subjekt bez postrojenja: fizička ili pravna osoba bez vlastitih postrojenja koja obavlja djelatnost u sektoru i na tržištu maslinovog ulja i ulja komine maslina. 
(j) Proizvođač: fizička ili pravna osoba vlasnik maslinarskog gospodarstva koji proizvodi masline (Olea europaea L.) za preradu u ulje masline dobiveno mljevenjem maslina na svojem gospodarstvu u uljari koja mu pruža usluge mljevenja. 
l(k) Postupak rafiniranja: svaki postupak kojem se podvrgavaju sirovo maslinovo ulje i ulje komina koji se razlikuje od dobivanja fizičkim postupcima i bistrenja pranjem, taloženjem, centrifugiranjem ili filtracijom. 
(l) Neprekidan postupak: postupak koji se neprekidno odvija bez prijelaza između operacija, čak i ako se upotrebljava lijevak ili privremeno skladište između faza u kojima se masa može držati najviše 12 sati, uvijek u okviru istog postrojenja. 
(m) Krajnji potrošač: krajnji potrošač prehrambenog proizvoda koji ne upotrebljava navedenu hranu kao dio komercijalne operacije ili djelatnosti u prehrambenom sektoru.
(n) Objekti javne prehrane: svaki objekt (uključujući vozilo ili stalni ili pokretni štand), kao što su restorani, kantine, škole, bolnice i ugostiteljski objekti i druge društvene ustanove u kojima se, u okviru njihove djelatnosti, hrana priprema krajnjem potrošaču za izravnu konzumaciju. 
Članak 4. Obveze sljedivosti. 
1. Gospodarski subjekti, osobito oni koji imaju postrojenja, moraju imati sustav evidencije sljedivosti proizvoda na mjestu na kojem čuvaju proizvode u skladu s odredbama Priloga I. 
Unosi u navedene evidencije moraju se vršiti u stvarnom vremenu. 
Neovisno o odredbama iz prethodnih stavaka, te ne dovodeći u pitanje usklađenost s odredbama Uredbe (EZ) br. 178/2002 Europskog parlamenta i Vijeća od 28. siječnja 2002. o utvrđivanju općih načela i uvjeta zakona o hrani, osnivanju Europske agencije za sigurnost hrane te utvrđivanju postupaka u područjima sigurnosti hrane, skladišta namijenjena isključivo za skladištenje i distribuciju maslinovog ulja i ulja komine maslina pakiranih i spremnih za prodaju krajnjem potrošaču i maloprodajne trgovine ne moraju voditi evidencije o unutarnjem kretanju predviđene ovim standardom. 
2. Pri prijevozu maslinovog ulja i ulja komine maslina robi uvijek mora biti priložen dokument u kojem su navedeni barem podaci iz Priloga II. ovoj Kraljevskoj uredbi i kojim se nedvosmisleno određuje naziv odgovarajućeg proizvoda u skladu s primjenjivim propisima. 
3. Pri prijevozu maslinovog ulja i ulja komine maslina prije slanja gospodarski subjekti moraju dostaviti podatke iz stavka 2. računalnom sustavu koji je u tu svrhu uspostavilo Ministarstvo poljoprivrede, ribarstva i hrane.
4. Gospodarski subjekti iz članka 5. stavka 3. moraju obavijestiti računalni sustav iz prethodnog stavka o kretanju maslinovog ulja i ulja komine maslina između uljara, rafinerija i ekstrakcijskih aparata u objektu.
Nadalje, moraju godišnje dostavljati tijelu nadležnom za kontrolu izvješće iz evidencije sljedivosti iz stavka 1. u kojem su jasno navedena sva ulazna, izlazna i unutarnja kretanja svake kategorije ulja koju proizvode, skladište ili stavljaju na tržište.
Članak 5. Posebne obveze postrojenja. 
1. Nove uljare, rafinerije i ekstrakcijski aparati za ulje komine masline moraju biti odvojeni. Ni u kojem slučaju ne smiju biti povezani vodovima. 
2. Nove uljare, rafinerije i ekstrakcijski aparati za ulje komine masline moraju biti odgovarajuće izolirani ili odvojeni od svih ostalih postrojenja ili prostora koji se razlikuju od njihovih posebnih aktivnosti te osobito od onih koji su namijenjeni za proizvodnju, preradu i skladištenje u rasutom stanju te pakiranje životinjskih ili biljnih masti te industrijskih ili mineralnih masti i ulja.
3. Uljare, rafinerije i ekstrakcijski aparati za ulje komine maslina koji su već bili pušteni u rad pri stupanju na snagu ovog standarda izuzimaju se od obveza iz stavaka 1. i 2. ovog članka.
4. Uljare i svi objekti gospodarskog subjekta iz sektora moraju razvrstati svo ulje koje šalju u skladu s nazivima koji su utvrđeni europskim propisima.
5. U punionicama ulja svi vodovi i matična skladišta ulja koji su regulirani ovim standardom moraju imati odgovarajuće uvjete kako bi se izbjegla međusobna kontaminacija.
Članak 6. Posebne obveze ulja.
1. Maslinovo ulje i ulje komine maslina koja su predmet ovog propisa moraju imati, osim fizičko-kemijskih i organoleptičkih svojstava utvrđenih propisima Europske unije kojima se uređuje ovo područje, svojstva iz Priloga III. 
Navedeni proizvodi mogu potjecati samo od cjelovitog ploda stabla masline (Olea europaea L.)  koji nije prerađen, osim čišćenja ili pranja maslina koja se ne smiju provoditi biti alkalnim sredstvima. 
2. Maslinovo ulje lampante mora se rafinirati prije uporabe u hrani. 
3. Maslinovo ulje i ulje komine masline uvijek moraju biti zaštićeni od nepovoljnih okolišnih uvjeta koji mogu izmijeniti njihova fizičko-kemijska i organoleptička svojstva te se stoga mora osigurati da su zaštićena od svjetla i topline pri skladištenju, prijevozu i stavljanju na tržište. 
Članak 7. Posebne obveze pakiranja.
1. Pakiranja u kojima se prezentiraju ulja moraju biti čista, od materijala prikladnih za uporabu u hrani, te koja štite ulja od oksidacije, u skladu s važećim higijenskim i zdravstvenim propisima, te navedena pakiranja ni u kojem slučaju ne smiju izmijeniti svojstva sadržaja ni prenijeti strane okuse ili mirise, ni uzrokovati izmjene proizvoda te uvijek moraju biti zaštićena u skladu s člankom 6. stavkom 3. 
2. Pakiranja maslinovog ulja i ulja komine maslina koja su namijenjena prodaji ili isporuci krajnjem potrošaču, uključujući ona koja su uljare predale proizvođačima za njihovu uporabu, kao i ona koja su dostavljena objektima javne prehrane, moraju biti zatvorena zatvaračem za jednokratnu uporabu i označena u skladu s odredbama važećeg zakonodavstva. 
3. Najveći kapacitet pakiranja namijenjenih prodaji krajnjem potrošaču, uključujući ona koja su uljare predale proizvođačima za njihovu uporabu, iznosi pet litara. Ulja dostavljena objektima javne prehrane mogu se također stavljati na tržište i u pakiranjima kapaciteta od deset, dvadeset, dvadeset pet i pedeset litara.
4. Pakiranja koja su dostupna krajnjim potrošačima u objektima javne prehrane moraju imati zaštitni sustav koji sprječava ponovnu uporabu kad se jednom isprazni izvorni sadržaj.

Članak 8. Zabranjene prakse.
1. Zabranjuje se:
(a) proizvodnja za stavljanje na nacionalno tržište mješavina maslinovog ulja i ulja komine maslina s drugim uljima ili mastima biljnog podrijetla. Navedene mješavine ne smiju se stavljati na tržište ni pod kojim nazivom hrane iz Uredbe (EU) br. 1169/2011 Europskog parlamenta i Vijeća od 25. listopada 2011. o informiranju potrošača o hrani. 
(b) uporaba pojma „djevičansko” ili „ekstra djevičansko” na oznaci prehrambenih proizvoda uljnog izgleda koji se mogu zamijeniti s maslinovim uljem iz ovog standarda, kao što su ulja, začini, dodaci jelima, slični proizvodi. Ta zabrana ne utječe na popis sastojaka predmetnih proizvoda;

(c) stavljanje na maloprodajno tržište ekstra djevičanskog ulja masline u plastičnim spremnicima; 
(d) pretakanje ili punjenje spremnika ili pakiranja namijenjenih krajnjem potrošaču maslinovog ulja ili ulja komine maslina u objektima javne prehrane; 
(e) mješavine djevičanskog maslinovog ulja koje su prethodno razvrstane, stavljati u višu kategoriju od najniže kategorije ulja koje je upotrijebljeno; 
(f) da uljare, skladišta i punionice djevičanskog maslinovog ulja imaju postrojenja i posebne tehničke mjere za dezodoraciju i/ili svaku drugu fazu ili oblik rafiniranja ulja;
(g) da uljare primaju ili prerađuju kominu iz drugih uljara, masline ili njihove ostatke iz tvornica dodataka jelima koji su bili podvrgnuti nedozvoljenim postupcima za dobivanje djevičanskog ulja i ulja koja potječu iz njih, i svake druge sirovine za dobivanje ulja, koja se razlikuje od sirovog i cijelog ploda masline. 
(h) spremanje, skladištenje i prijevoz maslinovog ulja i ulja komine maslina koje nije ispravno određeno kategorijom proizvoda koja mu odgovara, osim u slučaju uljara, čija je klasifikacija u tom slučaju provedena prije slanja. 
2. U pogonima iz članka 3. namijenjenim za dobivanje maslinovog ulja i ulja komine maslina zabranjeno je:
(a) alkalno pranje maslina iz uljara; 
(b) ekstrakcija ili rafiniranje maslinovog ulja i ulja komine maslina postupcima, otapalima ili sredstvima koja se razlikuju od dopuštenih, kao što je dodavanje industrijskih, mineralnih, esterificiranih ili sintetička ulja;
(c) provoditi postupke esterifikacije ili svaka praksa koja može izmijeniti strukturu glicerida ulja;
(d) obrađivati ulja zrakom, kisikom, ozonom ili drugim oksidirajućim kemijskim tvarima osim pri crpljenju kod pretakanja, inertizaciji pakiranja i skladišta te homogenizaciji s pomoću dušika ili drugih inertnih plinova ne dovodeći u pitanje zakonodavstvo Europske unije;
(e) u pogonima namijenjenim za ekstrakciju, rafiniranje, pakiranje ili skladištenje u rasutom stanju maslinovog ulja i ulja komine maslina posjedovati ili rukovati glicerinom, životinjskim, biljnim, industrijskim ili sintetičkim uljima ili mastima i svim nedozvoljenim tvarima, čija uporaba nije dozvoljena ni opravdana; 
(f) u uljarama ponovno centrifugirati u nekontinuiranom postupku masu koja potječe iz sustava za dobivanje djevičanskog ulja kako bi se izbjegla fermentacija. Ponovno centrifugiranje mase koja potječe iz sustava za dobivanje djevičanskog ulja dopušteno je samo nakon što se masa podvrgne miješanju pod kontroliranom temperaturom tijekom kontinuiranog postupka. Ponovno centrifugiranje mase ili komine iz skladišta ili rezervoara za skladištenje nije dozvoljeno ni u kojem slučaju osim slučajeva iz članka 3. stavka 2. točke (l). 
Članak 9. Službena kontrola i sustav kazni.
1. Tijela nadležna za službenu kontrolu vrše barem jednu kontrolu usklađenosti na svakih tisuću tona maslinovog ulja i ulja komine maslina stavljenih na tržište kako bi se provjerila njihova svojstva kakvoće u skladu s odredbama Uredbe Komisije (EEZ) br. 2568/91 o karakteristikama maslinova ulja i ulja komine maslina te o odgovarajućim metodama analize. 
2. Metode uzorkovanja i analize utvrđene su za svaki proizvod propisima Europske unije ili, u suprotnom, nacionalnim odredbama ili odredbama autonomnih zajednica.
3. Provjeru usklađenosti s kategorijom navedenom na oznaci djevičanskog ulja provode službeni laboratoriji namijenjeni u tu svrhu u pogledu njegovih fizičko-kemijskih svojstava te u vezi s njegovim organoleptičkim svojstvima i skupine degustatora koji su ovlašteni za službenu kontrolu u skladu s odredbama Kraljevske uredbe 227/2008 od 15. veljače 2008. o utvrđivanju temeljnih propisa koji se odnose na skupine degustatora djevičanskog maslinovog ulja. 
4. Ne dovodeći u pitanje kontrole utvrđene propisima Europske unije iz stavka 1., Ministarstvo poljoprivrede, ribarstva i hrane koordinira posebni plan kontrole za potrebe provjere sljedivosti sektora maslinovog ulja i ulja komine maslina iz članka 4. Navedeni plan mora sadržavati posebne kontrole postrojenja iz članka 5. stavka 3. 
5. Informacije o rezultatima kontrola usklađenosti provedenih u skladu s odredbama stavka 1. dostavljaju se Ministarstvu poljoprivrede, ribarstva i hrane prije 1. svibnja svake godine.
6. Sve prikupljene informacije sadržane su u godišnjem izvješću o službenim kontrolama koje objavljuje opća državna uprava na zahtjev Ministarstva poljoprivrede, ribarstva i hrane. 
7. Posebni plan kontrole dostavlja se na raspravu Koordinacijskom odboru za kakvoću hrane te sadržava barem program kontrolnih aktivnosti kao i protokol za organiziranje inspekcijskih kampanja, uzimajući u obzir rezultate kontrola usklađenosti koje su provele autonomne zajednice kao i podatke sadržane u informacijskom sustavu tržišta maslina koji vodi Ministarstvo poljoprivrede, ribarstva i hrane. Koordinacijski odbor za kakvoću hrane vrši godišnju reviziju navedenog plana.
8. Sankcije koje se uvode na temelju provedenih kontrola moraju biti učinkovite, proporcionalne i odvraćajuće.
Prva dodatna odredba. Odredba o međusobnom priznavanju. 
Smatra se da je roba koja se zakonito stavlja na tržište u drugoj državi članici Europske unije ili u Turskoj ili potječe iz države Europskog udruženja slobodne trgovine potpisnice Europskog gospodarskog prostora u skladu s ovom Kraljevskom uredbom. Primjena ove Kraljevske uredbe podliježe Uredbi (EU) 2019/515 Europskog parlamenta i Vijeća od 19. ožujka 2019. o uzajamnom priznavanju robe koja se zakonito stavlja na tržište u drugoj državi članici i stavljanju izvan snage Uredbe (EZ) br. 764/2008.
Druga dodatna odredba. Računalni sustav.
Ministarstvo poljoprivrede, ribarstva i hrane uspostavlja računalni sustav kako bi olakšalo usklađenost gospodarskih subjekata sa zahtjevom za obavješćivanje iz članka 4. stavka 3. te za potrebe pristupa nadležnih tijela informacijama o i za kontrolu maslinovog ulja i ulja komine maslina. 
Ovom sustavu imaju pristup gospodarski subjekti odgovorni za dostavljenu obavijest, nadležna tijela za potrebe kontrole, kao i državne snage sigurnosti.
Jedina prijelazna odredba. Prijelazno razdoblje.
Odredbe članka 4. stavka 3. nisu obvezujuće do uvođenja predmetnog računalnog sustava. 
Odredbe članka 8. stavka 1. točke (c) primjenjuju se od 1. siječnja 2024. za pakiranja koja ne premašuju jednu litru te od 1. siječnja 2025. za ostala pakiranja. 
Jedina odredba o stavljanju izvan snage. Stavljanje propisa izvan snage.
Stavljaju se izvan snage sve odredbe jednake ili niže razine koje su suprotne odredbama ove Kraljevske uredbe te osobito:
(a) Kraljevska uredba 3000/1979 od 7. prosinca 1979. o reguliranju industrijskih postupaka u sektoru maslinovog ulja.
(b) Kraljevska uredba 308/1983 od 25. siječnja 1983. o donošenju tehničko-zdravstvenih propisa o jestivim biljnim uljima, u dijelu koji se odnosi na maslinovo ulje i ulje komine maslina. 
(c) Kraljevska uredba 259/1985 od 20. veljače 1985. o dopuni tehničko-zdravstvenih propisa o jestivim biljnim uljima, koja se primjenjuje na određivanje eritrodiola u maslinovom ulju.
(d) Kraljevska uredba 2551/1986 od 21. prosinca 1986. o reguliranju proizvodnje i stavljanja na tržište rafiniranog ulja komine maslina.
(e) Kraljevska uredba 538/1993 od 12. travnja 1993. o izmjeni određenih odredbi o industrijskim zahtjevima za proizvodnju, promet i trgovinu jestivim biljnim uljima.
(f) Kraljevska uredba 1431/2003 od 21. studenoga 2003. o donošenju određenih mjera povezanih sa stavljanjem na tržište u sektoru maslinovog ulja i ulja komine maslina.
(g) Naredba od 12. prosinca 1984. o dostavi djevičanskog maslinovog ulja koje uljare dostavljaju svojim proizvođačima za vlastitu potrošnju.
(h) Naredba APA/1343/2004 od 7. svibnja 2004. o reguliranju opće evidencije određenih postrojenja ovlaštenih za stavljanje na tržište maslinovog ulja.
Prva završna odredba. Nadležnost.
Ova se Kraljevska uredba donosi u skladu s odredbama članka 149. stavka 1. točke 13. španjolskog Ustava, kojim se državi daje isključiva nadležnost u području osnova i koordinacije općeg planiranja gospodarske djelatnosti. 
Druga završna odredba. Izmjena Uredbe 2484/1967 od 21. rujna 1967. o donošenju teksta španjolskog Zakona o hrani.
Dio 2. poglavlja XVI. Uredbe 2484/1967 od 21. rujna 1967. o donošenju teksta španjolskog Zakona o hrani koji glasi kako slijedi:

„Maslinovo ulje i ulje komine maslina reguliraju se odredbama Kraljevske uredbe xxxx/2020 od .... o donošenju standarda kakvoće maslinovog ulja i ulja komine maslina.”

Treća završna odredba. Stupanje na snagu.
Ova Kraljevska uredba stupa na snagu 2. siječnja 2021.
Sastavljeno u Madridu dana .... 2020.
PRILOG I.
Evidencije sljedivosti 
Dio A. Opći uvjeti za evidencije.
1. Evidencija unutarnje sljedivosti mora sadržavati barem sljedeće operacije: dobivanje ulja, ekstrakciju, rafiniranje, klasifikaciju, promjenu skladišta, mješavine ulja, pakiranje ulja.

2. Svaki se proizvod mora evidentirati u ulaznoj evidenciji s identifikacijom koju mu je prethodno dodijelio dobavljač; u slučaju centara za kupovinu/primitak maslina, uljara i postrojenja za pakiranje moraju se navesti zemljišna čestica i katastarski poligon podrijetla maslina i njihov vlasnik. 

3. U ulaznim i izlaznim evidencijama mora se navesti unutarnje odredište ili uporaba proizvoda (spremište, skladište, lijevak, proizvodna linija itd.) ili njegovo podrijetlo. Nadalje, mora se navesti stanje u ulaznim te izlaznim skladištima.

4. U ulaznim te izlaznim skladištima moraju se jasno navesti popratni dokumenti koji obuhvaćaju sva kretanja robe.

Ulazne te izlazne evidencije popunjavaju se kad se promijeni vlasnik robe (premda nema fizičkog kretanja) ili kad se roba fizički kreće. 

5. Navodi koji se naknadno postavljaju na oznaku proizvoda, kao što su: serija, prvo hladno prešanje, hladna ekstrakcija, godina berbe, vrsta itd. evidentiraju se na odgovarajući način da se mogu provjeriti tijekom dokumentiranja predmetnog proizvoda. 

6. Tijekom identifikacije svakog proizvoda mora postojati povezanost između identifikacije skladišta u kojem se vrši skladištenje te informacije u evidencijama. Ta se obveza mora slijediti ne dovodeći u pitanje promjenu svojstava koja proizlaze iz prirodne promjene proizvoda. Navedena promjena mora biti sadržana u evidenciji pod uvjetom da gospodarski subjekt zna za nju. 

Dio B. Kategorija proizvoda koju moraju sadržavati različite evidencije

(a) Masline.
· Masline za dobivanje ulja. 

(b) Maslinovo ulje.
· Neklasificirano ulje 
· Ekstra djevičansko maslinovo ulje.
· Djevičansko maslinovo ulje.
· Maslinovo ulje lampante. 
· Rafinirano maslinovo ulje. 
· Maslinovo ulje koje sadržava samo rafinirana maslinova ulja i djevičanska maslinova ulja.

(c) Ulja komine maslina. 
· Sirovo ulje komine maslina.
· Rafinirano ulje komine maslina. 
· Ulje komine maslina. 

(d) Nusproizvodi iz svih postrojenja od kojih se može dobiti ulje.

(e) Druga jestiva biljna ulja.
U slučaju postrojenja i gospodarskih subjekata koji, osim što rade s maslinovim uljem i uljem komine masline, proizvode, rafiniraju, skladište ili pakiraju druga jestiva biljna ulja. 
Dio C. Informacije koje moraju sadržavati ulazne te izlazne evidencije.
(a) Identifikacijski podaci o popratnom dokumentu, prema potrebi.
(b) Identifikacijski podaci prodavača ili dobavljača: naziv, adresa, porezni identifikacijski broj i adresa objekta podrijetla. Za potonji je potrebno također navesti naziv i porezni identifikacijski broj kad se razlikuje od prodavača ili dobavljača. 
(c) Identifikacijski podaci kupca ili primatelja, uključujući posljednjeg maloprodajnog trgovca koji je zaprimio ulje punjeno u boce: naziv, adresa, porezi identifikacijski broj i adresa objekta odredišta. Za potonji je potrebno također navesti naziv i porezni identifikacijski broj kad se razlikuje od kupca ili primatelja. 
(d) Identifikacijski podaci o proizvodu: naziv, serija, količina i svojstva koja se smatraju važnim za identifikaciju, kao što su rasuto stanje, pakiranje, oznaka, vlažnost ili suhoća. 
(e) Navođenje podrijetla proizvoda: zemlja podrijetla. Za potrebe usklađenosti, prema potrebi, s odredbama članka 4. Provedbene uredbe Komisije (EU) br. 29/2012 od 13. siječnja 2012. mora se navesti Španjolska, država članica, Europska unija ili naziv treće zemlje kako je utvrđeno ovom Uredbom.
(f) Svojstva proizvoda koja se žele navesti na oznaci.
(g) Datum trgovanja.
(h) Identifikacijski podaci o prijevozniku: poduzeće (naziv, adresa, porezni identifikacijski broj), tip vozila i registarske pločice ili drugi oblik, prema potrebi, zakonske identifikacije prijevoznog sredstva.
Dio D. Informacije koje mora sadržavati evidencija unutarnje sljedivosti.

Sustav unutarnje sljedivosti mora sadržavati barem sljedeće informacije:

(a) provedenu radnju ili praksu;

(b) identifikacijske podatke o izvornim proizvodima: naziv, serija (prema potrebi), količina; 

(c) identifikacijske podatke o dobivenim proizvodima: naziv, serija (prema potrebi), količina; 

(d) datum trgovanja te, prema potrebi, vrijeme.

(e) interno podrijetlo izvornih proizvoda (spremište, skladište, lijevak, proizvodna linija itd.); stanje u skladištu ili skladištima podrijetla;

(f) interno odredište ili uporaba dobivenih proizvoda (spremište, skladište, lijevak, proizvodna linija itd.); stanje u skladištu ili skladištima odredišta.
PRILOG II.
Najmanji informacijski podaci o popratnom dokumentu tijekom prijevoza
A. Identifikacijski podaci o proizvodu: 
- Identifikacijski podaci o proizvodu: naziv, kako je utvrđen u primjenjivom zakonodavstvu, serija, količina i svojstva koja se smatraju važnim za identifikaciju, kao što su rasuto stanje, pakiranje, oznaka, vlažnost ili suhoća. 
- Navođenje podrijetla proizvoda: zemlja podrijetla. 
- U slučaju proizvoda u rasutom stanju: Drugi dobrovoljni navodi te koji se naknadno žele navesti na oznaci, kao što može biti vrsta, doba berbe, hladna ekstrakcija, prvo hladno prešanje, ekološka proizvodnja itd. 
- količina proizvoda.
B. Podaci o podrijetlu robe: 
(Identifikacijski podaci o prodavaču ili dobavljaču: naziv, adresa, porezni identifikacijski broj i adresa objekta podrijetla. 
Za potonji je potrebno također navesti naziv i porezni identifikacijski broj kad se razlikuje od prodavača ili dobavljača. 
C. Podaci o prijevozu: 
Identifikacijski podaci o prijevoznom poduzeću i upotrijebljenom prijevoznom sredstvu, kao i o datumu prijevoza.
D. Podaci o odredištu robe: 
Identifikacijski podaci kupca ili primatelja, uključujući posljednjeg maloprodajnog trgovca koji je zaprimio ulje punjeno u boce: naziv, adresa, porezi identifikacijski broj i adresa objekta odredišta. Za potonji je potrebno također navesti naziv i porezni identifikacijski broj kad se razlikuje od kupca ili primatelja. 
PRILOG III.
Izgled i posebna svojstva ulja
(a) Ekstra djevičansko maslinovo ulje i filtrirano djevičansko maslinovo ulje.
Vlažnost i hlapljive tvari: ≤ 0,2 na 100.
Nečistoće netopive u petroleteru: ≤ 0,10 na 100. 
(b) Maslinovo ulje koje sadržava samo rafinirana maslinova ulja i djevičanska maslinova ulja.
Izgled: bistar, čuvano na temperaturi od 20º ± 2º C tijekom dvadeset i četiri sata.
Miris i okus: vlastita aroma i svojstva djevičanskog maslinovog ulja upotrijebljenog u mješavini. Ne pokazuje znakove promjene ili kontaminacije ni nedostatke koji premašuju nedostatke upotrijebljenog djevičanskog maslinovog ulja.
Vlažnost i hlapljive tvari: ≤ 0,1 na 100.
Nečistoće netopive u petroleteru: ≤ 0,05 na 100.
Ostaci sapuna: Negativno. 
(c) Rafinirano maslinovo ulje:
Izgled: bistar, čuvano na temperaturi od 20º ± 2º C tijekom dvadeset i četiri sata.
Miris i okus: neutralan, ne pokazuje znakove užeglosti, promjene ili kontaminacije.
Vlažnost i hlapljive tvari: ≤ 0,1 na 100.
Nečistoće netopive u petroleteru: ≤ 0,05 na 100.
Ostaci sapuna: Negativna vrijednost.
(d) Rafinirano ulje komine maslina.
Izgled: bistar, čuvano na temperaturi od 20º ± 2º C tijekom dvadeset i četiri sata.
Miris i okus: neutralan, ne pokazuje znakove užeglosti, promjene ili kontaminacije.
Vlažnost i hlapljive tvari: ≤ 0,1 na 100.
Nečistoće netopive u petroleteru: ≤ 0,05 na 100.
Ostaci sapuna: Negativna vrijednost.
(e) Ulje komine maslina.
Izgled: bistar, čuvano na temperaturi od 20º ± 2º C tijekom dvadeset i četiri sata.
Miris i okus: vlastita aroma i svojstva djevičanskog maslinovog ulja upotrijebljenog u mješavini. Ne pokazuje znakove promjene ili kontaminacije ni nedostatke koji premašuju nedostatke upotrijebljenog djevičanskog maslinovog ulja. 
Vlažnost i hlapljive tvari: ≤ 0,1 na 100.
Nečistoće netopive u petroleteru: ≤ 0,05 na 100.
Ostaci sapuna: Negativna vrijednost.
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